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Bienvenue CW %÷RCTVGOGPV FŽyVWFGU CTCDGU !  

 ŷƄÞČįśÉ åÊĘÉĉĄśÉ Şėŉ ƃĹ ŞōÞ ˎÊÝþċŠ 

 

Héritier d'une longue tradition d'études orientales à l'Université de Strasbourg remontant au XIXe 

siècle, le Département d'études arabes FG NŽ7PKXGTUKV÷ FG 4VTCUDQWTI est un lieu de formation et de 

recherche non seulement sur la langue arabe, mais aussi plus largement sur les cultures et les sociétés du 

monde arabe, passées et présentes. 
 
La -KEGPEG FŽ÷VWFGU CTCDGU RTQRQUG WPG QWXGTVWTG UWT WPG CKTG EWNVWTGNNG ê NC HQKU RTQEJG FG NŽ&WTQRG GV 

VTQR UQWXGPV O÷EQPPWGŕ %CPU NC 'TCPEG FŽCWLQWTFŽJWKŖ FG PQODTGWZ LGWPGUŖ RQWT FGU TCKUQPU VTúU 

diverses, ont besoin QW GPXKG FŽCRRTGPFTG ê OCćVTKUGT ê NC HQKU NG HTCPðCKU GV NŽCTCDGŖ CKPUK SWG NG RCUUCIG 

FŽWPG NCPIWG ê NŽCWVTGŖ GP ÷ENCKTCPV EJCSWG EWNVWTG ê NC NWOKúTG FG NŽCWVTGŕ $ŽGUV GP VTCXCKNNCPV NGU FGWZ 

NCPIWGU SWŽQP CESWKGTV EGVVG NKDGTV÷ŕ $GVVG NKEGPEG GUV CWUUK suivie par de nombreux étudiants étrangers, 

venant du Maghreb, du Moyen-Orient ou d'Afrique subsaharienne, ce qui donne à cette licence également 

une forte dimension cosmopolite. 

 

Cette licence offre une approche linguistique, littéraire, historique et culturelle des différentes sociétés 

du OQPFG CTCDGŕ *N UŽCIKV ê NC HQKU FG HQTOGT FGU UR÷EKCNKUVGU FG NCPIWGŖ NKVV÷TCVWTG GV Fſ÷VWFGU EWNVWTGNNGU 

arabes à travers les textes classiques et modernes ŞRQ÷UKGŖ RTQUGŖ RGPU÷G KUNCOKSWGş GV FŽQWXTKT NGU 

horizons deU ÷VWFKCPVUŖ PQVCOOGPV RCT NC OCćVTKUG FG NŽCTCDG OQFGTPG KPVGTPCVKQPCNŖ P÷EGUUCKTG ê NC XKG 

professionnelle dans ce secteur. 

 

8QWU VTQWXGTG\ FCPU EG IWKFG ê NC HQKU NC RT÷UGPVCVKQP FGU QDLGEVKHU GV FGU EQPVGPWU FŽGPUGKIPGOGPV FG 

chaque année, ainsi que de nombreuses informations pour vous aider. 

 

Nous souhaitons à toutes et tous une bonne rentrée et une bonne année de licence ! 
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Informations générales 
Calendrier 

A ne pas manquer ! 

Réunion de rentrée : mardi 5 septembre 2023  

Rentrée des L2 et L3 : 10h-12h, Patio3 Salle 3R-E03 (rez-de-chaussée) 

Rentrée des L1 : 14h-17h, Patio3 Salle 3R-E03 (rez-de-chaussée) 

 

-G ECNGPFTKGT F÷VCKNN÷ FG NŽCPP÷G WPKXGTUKVCKTG :  

-GU FCVGU KORQTVCPVGU FG NŽCPP÷G 

 

Réunion de rentrée : mardi 5 septembre 2023  

Début des cours de premier semestre : lundi 11 septembre 2023 

Inscriptions pédagogiques : avant le 20 septembre 2023 

Vacances de Toussaint : 30 octobre-5 novembre 

Vacances de Noël : 22 décembre-7 janvier 2024 

 

Début des cours de deuxième semestre : 29 janvier 2024 

8CECPEGU FŽJKXGT : 1er-10 mars 2024 

Vacances de printemps : 27 avril-5 mai 2023 

Fin des cours et examens : 17 mai 2023 

 

0Ĳ UG VTQWXG NG %÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU CTCDGU ? 

> Sur le Campus universitaire, au bâtiment 4 du Patio, 3e étage (bureau 309) 

Pour le géolocaliser : http://mob.u-strasbg.fr/geoloc/index.html?permalinkId=28  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://mob.u-strasbg.fr/geoloc/index.html?permalinkId=28
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Le service des inscriptions administratives se trouve au rez-de-chaussée de ce même bâtiment. 

Et le secrétariat de licence se trouve également au rez-de-chaussée, bureau 4R13. 

 

4GWNG WPG RCTVKG FGU GPUGKIPGOGPVU C NKGW CW 1CVKQŕ -GU CWVTGU UQPV T÷RCTVKU FCPU FŽCWVTGU DèViments de 

NŽ7PKXGTUKV÷ŕ 

 

 

Site internet du Département : https://etudes-arabes.unistra.fr/  

 

 

Une étape à ne pas manquer ŗ NŽKPUETKRVKQP R÷FCIQIKSWG 

%GWZKúOG ÷VCRG CRTúU NŽinscription administrative SWK XQWU C RGTOKU FŽQDVGPKT XQVTG ECTVG FŽ÷VWFKCPVŕGŖ 

NŽKPUETKRVKQP R÷FCIQIKSWG GUV KPFKURGPUCDNG pour enregistrer la liste des cours que vous allez suivre 

FWTCPV NŽCPP÷Gŕ 7PG RCTVKG FG EGU EQWTU GUV QDNKICVQKTG FCPU NG ECFTG FG NC NKEGPEG FŽ÷VWFGU CTCDGUŖ OCKU 

les UE4 (Langue) et 5 (Ouverture) sont au choix. Les listes des cours proposés par la faculté des langues en 

UE4 et 5 sont disponibles ici : 

¶ https://langues.unistra.fr/formation/ue-de-langues-ue4 

¶ https://langues.unistra.fr/formation/ue-douverture-ue5 

Attention, cette inscription doit être faite avant le 20 septembre en ligne sur votre espace Moodle 

(https://moodle.unistra.fr). 

/ŽJ÷UKVG\ RCU ê FGOCPFGT EQPUGKN CW VWVGWT FW F÷RCTVGOGPVŖ QW ê XQU GPUGKIPCPVUŕ 

 

1QWT VQWVG KPHQTOCVKQP FŽQTFTG RTCVKSWG QW CFOKPKUVTCVKHŖ CFTGUUG\-vous au secrétariat de licence :  

Le Patio, bureau 4R13 

Tél : 03.68.85.69.34 

 

Horaires d'accueil au bureau 4R13 : 

Lundi : 14h-16h 

Mardi : 09h00-11h30 

Mercredi : 09h00-11h30 

Jeudi : 14h-16h 

Vendredi : 09h00-11h30 

 

Ou en écrivant au secrétariat :  

Formulaire de contact de la scolarité  

Contact de la scolarité pédagogique 

 

 

  

https://etudes-arabes.unistra.fr/
https://langues.unistra.fr/formation/ue-de-langues-ue4
https://langues.unistra.fr/formation/ue-douverture-ue5
https://moodle.unistra.fr/
https://dynamic-forms.app.unistra.fr/form/1/version/1/read
https://langues.unistra.fr/scolarite/contacts-des-scolarites-pedagogiques/
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-Ž÷SWKRG FW %÷RCTVGOGPV 
 

%KTGEVGWT FW F÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU CTCDGU GV 3GURQPUCDNG FG NC NKEGPEG --$&3 &VWFGU CTCDGU 

Eric Vallet : e.vallet@unistra.fr  

 

Adresses mail des enseignants de licence : 

Mohammed Attaoui : attaoui@unistra.fr  

Valérie Benelhadj : vbenelhadj@unistra.fr  

Hadj Dahmane : hadj.dahmane@uha.fr  

Ismaël Darwish : hanygeorgeramzy@unistra.fr  

Mehdi El Karraz elkarraz@unistra.fr  

Clarck Junior Membourou Moimechème membourou@unistra.fr  

Farah Ramzy hanyramzy@unistra.fr  

Aya Sakkal : aya.sakkal@unistra.fr 

Renaud Soler : rsoler@unistra.fr  

Sarrah Soliman de Vaulx : solimandevaulx@unistra.fr  

 

Référente orientation et insertion professionnelle 

Coralie Derais : cderais@unistra.fr  

Il est important FŽCEVKXGT XQVTG CFTGUUG ÷NGEVTQPKSWG FG NŽWPKXGTUKV÷ŕ 6QWVGU NGU KPHQTOCVKQPU FG 

NŽWPKXGTUKV÷Ŗ FW F÷RCTVGOGPV GV FG XQU EQWTU UGTQPV GPXQ[÷GU RCT EG ECPCN : https://partage.unistra.fr 

Qui contacter en cas de question ? 

 
Votre question concerne :  Vous devez vous adresser à :  

Votre inscription pédagogique  

              Gestionnaire de scolarité 

               

              Formulaire de contact de la scolarité  

Contact de la scolarité pédagogique 

 

 

-G ECNGPFTKGT FGU EQWTUŖ FGU GZCOGPUŖ NŽGORNQK FW 

temps 

Un problème administratif, de note, etc. 

7PG FGOCPFG FG FKURGPUG FŽCUUKFWKV÷ CWZ EQWTU 

7PG FGOCPFG FG XCNKFCVKQP FŽCESWKU 

Un changement administratif de cursus 

Une question pédagogique sur votre année en cours                M. Eric Vallet 

               e.vallet@unistra.fr  

Une question sur un cours en particulier                -ŽGPUGKIPCPVŕG FW EQWTU 

Des conseils pour votre orientation professionnelle, un 

stage, une mission professionnelle etc 

               Mme Coralie Derais 

               cderais@unistra.fr  

 

 

 

 

 

 

mailto:e.vallet@unistra.fr
mailto:attaoui@unistra.fr
mailto:vbenelhadj@unistra.fr
mailto:hadj.dahmane@uha.fr
mailto:hanygeorgeramzy@unistra.fr
mailto:elkarraz@unistra.fr
mailto:membourou@unistra.fr
mailto:hanyramzy@unistra.fr
mailto:aya.sakkal@unistra.fr
mailto:rsoler@unistra.fr
mailto:solimandevaulx@unistra.fr
mailto:cderais@unistra.fr
https://partage.unistra.fr/
https://dynamic-forms.app.unistra.fr/form/1/version/1/read
https://langues.unistra.fr/scolarite/contacts-des-scolarites-pedagogiques/
mailto:e.vallet@unistra.fr
mailto:cderais@unistra.fr
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Les notes et les OQFCNKV÷U FŽ÷XCNWCVKQP ê NŽWPKXGTUKV÷ 
 

Les enseignements sont évalués selon le principe du contrôle continu intégral, en vigueur au sein de la 

Faculté des Langues : deux notes au minimum sont données au cours du semestre dans chaque cours, il 

PŽ[ C RCU FG TCVVTCRCIG GP HKP FG UGOGUVTGŕ 

Les enseignements sont regroupés en 7& Şȡ WPKV÷U FŽGPUGKIPGOGPVşŖ FQV÷GU FŽWP PQODTG XCTKCDNG Fe 

crédits (ECTS). $JCSWG UGOGUVTGŖ NŽ÷VWFKCPV FQKV XCNKFGT 6 UE, valent 30 ECTS.  

 

Pour en savoir plus :  

- Sur les rúINGU I÷P÷TCNGU FGU GZCOGPU ê NŽ7PKXGTUKV÷ FG 4VTCUDourg : 

https://www.unistra.fr/formation/admission-inscription-et-scolarite/examens-et-controle-des-

connaissances  

- sur les modalités du contrôle de connaissance (MECC) de la licence LLCER Parcours Etudes arabes :  

¶ MECC - Licence 1 - Langues, littératures et civilisations étrangères et régionales : Études arabes 

¶ MECC - Licence 2 - Langues, littératures et civilisations étrangères et régionales : Études arabes 

¶ MECC - Licence 3 - Langues, littératures et civilisations étrangères et régionales : Études arabes 

 

Aménagements pour étudiants à profil spécifique 

 

-GU ÷VWFKCPVU TGNGXCPV FGU ECU UWKXCPVU RGWXGPV D÷P÷HKEKGT FŽCO÷PCIGOGPVU CRTúU accord de la direction 

du département, ou le cas échéant bénéficier de dispositifs de soutien spécifiques : 

Á Étudiants salariés à partir de 10 heures de travail par semaine; 

Á Étudiants en situation de handicap; 

Á Sportifs de haut niveau; 

Á Étudiants en situation de longue maladie; 

Á Étudiants artistes confirmés; 

Á Étudiantes enceintes, étudiants chargés de famille; 

Á Étudiants engagés en situation de responsabilité dans une association dont l'objet est en lien avec 

l'université ou étudiant élu des Conseils de l'université ou des Conseils de faculté, ou pouvant 

attester d'une activité significative dans la vie associative au sein de l'Université ou d'une 

composante; 

Á Étudiants élus au CROUS; 

Á Toute autre situation particulière retenue par le directeur de la composante, après avis de 

l'équipe pédagogique. 

 

Les étudiants relevant de ces profils UQWJCKVCPV RTQHKVGT FŽWPG FKURGPUG FŽCUUKFWKV÷ aux cours doivent faire 

une demande de dispense en ce sens au secrétariat (LLCER), Master ou LEA selon le cas, accompagnée 

FŽWPG CVVGUVCVKQP FG NGWr employeur. 

"VVGPVKQP ŗ NGU ÷VWFKCPVU FKURGPU÷U FŽCUUKFWKV÷ ne sont pas dispensés des examens du contrôle continu. Les 

examens ont généralement lieu en semaine 7 et 14 (voir calendrier en fin de guide) aux horaires des 

cours, mais les dates et horaires eZCEVU RGWXGPV XCTKGT UGNQP NGU EQWTU GV HCKTG NŽQDLGV FG OQFKHKECVKQPUŕ 

 

1NWU FŽKPHQTOCVKQPU : https://www.unistra.fr/index.php?id=16393   

https://www.unistra.fr/formation/admission-inscription-et-scolarite/examens-et-controle-des-connaissances
https://www.unistra.fr/formation/admission-inscription-et-scolarite/examens-et-controle-des-connaissances
https://s3.unistra.fr/eva/2021/3473-CP882.pdf?Signature=%2FMv8uveq1ekuq5zlx03qNj3gC6E%3D&AWSAccessKeyId=PULBMH9BXI8BOPIDBY6B&Expires=1689251800
https://s3.unistra.fr/eva/2021/3472-CP883.pdf?Signature=eZNMrC%2BpEOnVnXDSYbQVOU7BxyE%3D&AWSAccessKeyId=PULBMH9BXI8BOPIDBY6B&Expires=1689252264
https://s3.unistra.fr/eva/2021/3471-CP885.pdf?Signature=NQB2z0TRlpmDW6%2B5c%2FTiKDc4n68%3D&AWSAccessKeyId=PULBMH9BXI8BOPIDBY6B&Expires=1689252349
https://www.unistra.fr/index.php?id=16393
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Première année / L1 
 

Emploi du temps (Semestre 1 = S1) 
A partir de la rentrée 2023Ŗ NŽCPP÷G FG NKEGPEG Ƥ FŽ÷VWFGU CTCDGU QHHTKTC trois cursus distincts : ; un cursus 

avancé, plus spécifiquement destinés à des étudiants arabophones de langue maternelle.  

 

L1 Cursus débutants (S1) = EWTUWU FGUVKP÷ CWZ ÷VWFKCPVGU GV ÷VWFKCPVU PŽC[CPV CWEWPG EQPPCKUUCPEG 

FG NŽCTCDG ÷ETKV 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L1 Cursus intermédiaire (S1) = destiné aux étudiantes et étudiants ayant déjà un niveau A2/B1 en 

arabe standard 
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L1 Cursus avancé (S1) = destiné aux étudiantes et étudiants arabophones 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Objectifs de la première année 
 

× La première année de LLCER Études arabes est WPG CPP÷G ê NC HQKU FŽCFCRVCVKQP GV FG HQPFCVKQPŕ *N 

UŽCIKV FŽCDQTF RQWT NŽétudiant.e de se familiariser avec les exigences, les méthodes, le rythme, 

NŽGPXKTQPPGOGPV FW VTCXCKN WPKXGTUKVCKTGŖ SWK FGOCPFGPV NŽCRRTGPVKUUCIG FŽWPG ITCPFG CWVQPQOKG 

personnelle : organiser son travail, la préparation des devoirs à rendre, planifier ses révisions, 

mais aussi et surtout lire par soi-même, rechercher des ouvrages et des lectures 

complémentaires en bibliothèque, savoir utiliser à bon escient les instruments de référence 

(dictionnaires, grammaires), réaliser des fiches sur ce qui a été vu en cours et lu en dehors des 

cours pratiquer quotidiennement la langue (lecture des journaux, livres en arabe, vidéos ou 

films).  

× Pour tou.te.s, la première année est aussi une année pour poser les bases de ce qui sera 

développé tout au long de la NKEGPEGŖ GV SWK PŽC LCOCKU ÷V÷ ÷VWFK÷ CWRCTCXCPV CW N[E÷G : 

F÷EQWXTKT NGU ITCPFGU R÷TKQFGU FG NŽJKUVQKTG FW OQPFG CTCDG et les grandes phases de la 

littérature arabe ; comprendre les principes fondamentaux de la grammaire arabe VGNU SWŽKNU QPV 

été formalisés par les linguistes et les grammairiens. 

× $ŽGUV GPHKP WPG CPP÷G pour se familiariser avec les exigences de la rédaction universitaire : 

sŽKPKVKGT ê NC FKUUGTVCVKQP universitaire, historique et littéraire : apprendre à problématiser une 

réflexion littérairG GV ê F÷XGNQRRGT WPG T÷HNGZKQP CTIWOGPV÷G ê RCTVKT FŽGZGORNGU Ř UŽKPKVKGT CWZ 

concepts et notions spécialisées en études arabes ; développer ses capacités de synthèse et 

FŽCTIWOGPVCVKQP ; GPTKEJKT UQP XQECDWNCKTG CWUUK DKGP GP CTCDG SWŽGP HTCPðCKU GV F÷XGlopper sa 

maîtrise des différents niveaux de langue.  
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Présentation des cours de L1 
 
Retrouvez les versions détaillées des présentations de cours (avec bibliographie) : 

https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-

regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours 

 

UE spécifiques cursus débutant 
 

UE1 Initiation à la grammaire arabe 1 et 2 (FR = français langue principale du cours) 
S1 (code LG50AM12) et S2 (code LG50BM12) 

Valérie Benelhadj 

 

7& Ƥ 1TCVKSWG ÷ETKVG FG NŽCTCDG Ƥ GV ƥ (FR) 
S1 (code LG50AM13) et S2 (code LG50BM13) 

Valérie Benelhadj 

 

7& Ʀ 1TCVKSWG QTCNG FG NŽCTCDG Ƥ GV ƥ (FR) 
S1 (code LG50AM32) et S2 (code LG50BM32) 

Mohammed Attaoui 
 

Ces trois cours complémentaires, répartis dans la semaine afin de permettre un apprentissage quasi-

quotidien, visent à proposer une initiation intensive à la langue arabe pour débutants. Le premier 

UGOGUVTG RGTOGV FŽCDQTFGT FG HCðQP U[UV÷OCVKSWG NŽ÷ETKVWTG CTCDGŖ NC OQTRJQNQIKG FG DCUG 

(féminin/masculin, singulier/pluriel, noms, adjectifs, verbes), à partir de la méthode développée par 

Ghalib al-Hakkak, -GU DCUGU FG NŽCTCDG GP ƨƣ UGOCKPGU (http://www.al-hakkak.fr/). 

-GU EQWTU UQPV EQORN÷V÷U RCT FG PQODTGWUGU TGUUQWTEGU PWO÷TKSWGU OKUGU GP NKIPG UWT NŽGURCEG OQQFNG 

qui permettent de développer un travail complémentaire en autonomie. 

 

UE spécifiques cursus intermédiaire 

 
UE1 Grammaire arabe 2 (FR = français langue principale du cours) 

S1 (code LG50AM10) et S2 (code LG50BM10)  

 Eric Vallet 

 

-G VTCXCKN FG VTCFWEVKQP FG NŽCTCDG XGTU NG HTCPðCKU KORNKSWG CW RT÷CNCDNG WPG DQPPG OCćVTKUG FG NC 

grammaire dans les deux langues, et une bonne connaissance des différences qui peuvent exister 

entre elles. Ce cours visera à proposer de (re)découvrir méthodiquement les principaux aspects de 

NŽCPCN[UG ITCOOCVKECNG FG NŽCTCDG NKVV÷TCNŖ CXGE NGWT VGTOKPQNQIKG RTQRTG GP CTCDG GV GP HTCPðCKUŖ GP 

UŽCRRW[CPV PQVCOOGPV UWT NC Grammaire active FG NŽCTCDG Ş.KEJGN /G[TGPGWH GV (JCNKD CN-Hakkak, Le 

livre de Poche, 1996) et sur différents textes qui serviront de support en parallèle pour enrichir le 

vocabulaire des étudiants dans les deux langues. 

 

 

https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours
https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours
http://www.al-hakkak.fr/
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7&Ƥ 1TCVKSWG FG NŽCTCDG Ʀ (AR) 

S1 (code LG50EM12) et S2 (code LG50FM12)  

Valérie Benelhadj 

 

Ce cours réservé au cursus intermédiaire (L1) sera 

organisé en séquences thématiques permettant aux 

étudiants de travailler toutes les compétences 

langagières à partir de supports audio, vidéo et écrits 

authentiques et variés. Un travail conséquent devra 

être fourni pour l'acquisition d'un lexique riche et 

d'une capacité d'expression écrite et orale fluide et 

fine. L'objectif visé en fin d'année est le niveau B2 du 

CECRL. 

 
UE 3. Linguistique et arabe des médias : 1TCVKSWG QTCNG FG NŽCTCDG (AR) 

S1 (code LG50AM30) et S2 (code LG50BM30) 

Hadj Dahmane 
 

$G EQWTU FG RTCVKSWG QTCNG FG NC NCPIWG UŽCRRWKGTC UWT NC RTGUUG FCPU NG OQPFG CTCDGŕ 4QP QDLGEVKH 

RTGOKGT GUV FŽCKFGT NGU ÷VWFKCPVU FŽKFGPVKHKGT GV FG EQORTGPFTG NG NGZKSWG GV NGU VGTOGU 

techniques des médias arabes à partir de supports variés : écrit, audio, vidéo, dont les thèmes 

EQPEGTPGPV CWUUK DKGP NG FQOCKPG FG NC EWNVWTGŖ FW URQTVŖ FG NŽ÷EQPQOKG SWG EGNWK FG NC RQNKVKSWGŕ 

$G EJQKZ RGTOGVVTC CWZ ÷VWFKCPVU FG TGR÷TGT GV FG EQORTGPFTG NŽWVKNKUCVKQP FG la langue moderne 

GV UQP NKGP CXGE NC NCPIWG NKVV÷TCKTGŕ 1CT CKNNGWTUŖ ê VTCXGTU NG NGZKSWG GV NŽ÷VWFG FG NŽ÷XQNWVKQP 

NKPIWKUVKSWGŖ KN UGTC SWGUVKQP FG EQORTGPFTG NŽKORCEV FGU O÷FKCU UWT NC NCPIWGŕ &P RNWU FG NC 

presse, on fera appel, également, aux supports cinématographique et théâtral. 

 

UE spécifiques cursus avancé 
 

UE1 Grammaire arabe 2 (FR) 

S1 (code LG50AM10) et S2 (code LG50BM10)  

 Eric Vallet 

 

-G VTCXCKN FG VTCFWEVKQP FG NŽCTCDG XGTU NG HTCPðCKU KORNKSWG CW RT÷CNCDNG WPG DQPPG OCćVTKUG FG NC 

grammaire dans les deux langues, et une bonne connaissance des différences qui peuvent exister 

entre elles. Ce cours visera à proposer de (re)découvrir méthodiquement les principaux aspects de 

NŽCPCN[UG ITCOOCVKECNG FG NŽCTCDG NKVV÷TCNŖ CXGE NGWT VGTOKPQNQIKG RTQRTG GP CTCDG GV GP HTCPðCKUŖ GP 

UŽCRRW[CPV PQVCOOGPV UWT NC Grammaire active FG NŽCTCDG Ş.KEJGN /G[TGPGWH GV (JCNKD CN-Hakkak, Le 

livre de Poche, 1996) et sur différents textes qui serviront de support en parallèle pour enrichir le 

vocabulaire des étudiants dans les deux langues. 
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UE 1 Techniques de rédaction arabe-français (FR) 

S1 (code LG50AM14) et S2 (code LG50BM14)  

Valérie Benelhadj 

 

Tout cursus universitaire passe par une bonne maîtrise de l'écrit en français, même dans le cadre 

d'une LLCER. Ce cours, étroitement connecté aux cours de littérature et de traduction, et plus 

particulièrement aux étudiants arabophones du cursus avancé, permet de revoir et de consolider les 

bases de la langue française écrite telles que l'usage des temps, des connecteurs logique, l'expression 

de l'argumentation ou les registres de langue, dans une relation fluide avec les textes arabes. 

 

UE 3. Linguistique et arabe des médias : 1TCVKSWG QTCNG FG NŽCTCDG (AR) 

S1 (code LG50AM30) et S2 (code LG50BM30) 

Hadj Dahmane 
 

$G EQWTU FG RTCVKSWG QTCNG FG NC NCPIWG UŽCRRWKGTC UWT NC RTGUUG FCPU NG OQPFG CTCDGŕ 4QP QDLGEVKH 

RTGOKGT GUV FŽCKFGT NGU ÷VWFKCPVU FŽKFGPVKHKGT GV FG EQORTGPFTG NG NGZKSWG GV NGU VGTOGU 

techniques des médias arabes à partir de supports variés : écrit, audio, vidéo, dont les thèmes 

EQPEGTPGPV CWUUK DKGP NG FQOCKPG FG NC EWNVWTGŖ FW URQTVŖ FG NŽ÷EQPQOKG SWG EGNWK FG NC RQNKVKSue. 

$G EJQKZ RGTOGVVTC CWZ ÷VWFKCPVU FG TGR÷TGT GV FG EQORTGPFTG NŽWVKNKUCVKQP FG NC NCPIWG OQFGTPG 

GV UQP NKGP CXGE NC NCPIWG NKVV÷TCKTGŕ 1CT CKNNGWTUŖ ê VTCXGTU NG NGZKSWG GV NŽ÷VWFG FG NŽ÷XQNWVKQP 

NKPIWKUVKSWGŖ KN UGTC SWGUVKQP FG EQORTGPFTG NŽKORCEV FGs médias sur la langue. En plus de la 

presse, on fera appel, également, aux supports cinématographique et théâtral. 

 

UE communes aux cursus débutant, intermédiaire et avancé 
 

ü UE 2 Littérature arabe 

Introduction à la littérature arabe (1) : Voyages et voyageurs dans les récits arabes (FR) 

S1 (code LG50AM20) 

Eric Vallet 
 

Ce cours propose une première introduction à la littérature 

arabe, ouverte aux non-spécialistes, à la découverte de 

certains de ses plus grands textes, depuis les premiers temps 

FG NŽ*UNCO LWUSWŽê NŽèIG FW TQOCP OQFGTPG, en suivant le fil 

conducteur du voyage. Voyage céleste ou spirituel, quête de 

NC HQTVWPGŖ FW DQPJGWT QW FG NŽ÷VGTPKV÷Ŗ RúNGTKPCIG FG RCT NG 

monde, explorations et découvertes, voyage à la « poursuite 

du savoir » (fî talab al-ŻKNO) ou à la recherche du pouvoir, 

départs, exils, fuites, migrations forcées : la littérature arabe 

est traversée, depuis la naissance de la prose arabe littéraire 

CW 8***G UKúENG LWUSWŽê NŽèIG FW TQOCP OQFGTPG, par un 

mouvement incessant de confrontation des individus et du 

monde que nous tenterons de mieux comprendre. 
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Introduction à la littérature arabe (2) : A la découverte de la poésie arabe (FR) 

S2 (code LG50BM20) 

Mehdi El Karraz 
 

Ce EQWTU RTQNQPIG NŽKPVTQFWEVKQP ê NC NKVV÷TCVWTG CTCDG RTQRQU÷G CW RTGOKGT UGOGUVTGŕ Les sociétés du monde 

arabe ont accordé WPG RNCEG GUUGPVKGNNG ê NŽQTCNKV÷Ŗ ê NC F÷ENCOCVKQP GV OøOG CW EJCPVŖ VQWV RCTVKEWNKúTGOGPV 

associés à une poésie prolifique, puissante et subtile. $G EQWTU RTQRQUGTC FŽGP F÷EQWXTKT SWGNSWGU CURGEVU, 

depuis les poèmes anté-KUNCOKSWGU LWUSWŽà NŽépanouissement de la poésie médiévale. 

 

.÷VJQFQNQIKG FG NŽGZRTGUUKQP ÷ETKVG HTCPðCKUŪCTCDG (FR) 
S1 code LG et S2 code LG  
Adrien de Jarmy (S1) et Mehdi El Karraz (S2) 

 

Cours de renforcement des compétences méthodologiques pour 

la rédaction de dissertations, en lien avec les cours de littérature 

et de civilisation, obligatoire pour tous les cursus. 

 

ü UE 2 Civilisation arabe 
 

*PVTQFWEVKQP ê NŽJKUVQKTG FW OQPFG CTCDG ŞƤş (FR) 

S1 (code LG50AM21) 

Adrien de Jarmy 
 

$G EQWTU FſKPVTQFWEVKQP CDQTFGTC NŽJKUVQKTG O÷FK÷XCNG FW OQPFG CTCDG SWK UŽ÷VGPF UWT RTúU FŽWP OKNN÷PCKTG 

(VIe-XVe UKúENGşŕ -QTU FG NC RTGOKúTG RCTVKG FW UGOGUVTGŖ PQWU PQWU RGPEJGTQPU UWT NŽJKUVQKTG FGU F÷DWVU FG 

NŽ*UNCOŖ NC XKG FW 1TQRJúVG .uhCOOCF GV NGU RTQDNúOGU SWG RQUGPV UC UWEEGUUKQP LWUSWŽê NC 1TGOKúTG fitna 
(35/656-41/661). Dans la seconde partie du semestreŖ PQWU VTCKVGTQPU FG NŽJKUVQKTG FGU ECNKHCVUŖ FGU UWNVCPCVU 

GV FGU RQWXQKTU NQECWZ SWK QPV OCTSW÷ NŽOTKGPV GV NŽOEEKFGPV O÷FK÷XCNŖ FG NŽCTTKX÷G CW RQWXQKT FGU 0OG[[CFGU 

FG %COCU ê NC EJWVG FGU /CUTKFGU FG (TGPCFG ŞƫƬƪŪƤƧƬƥş GV FGU .COGNQWMU FŽyI[RVG ŞƬƥƦŪƤ517). 

 

*PVTQFWEVKQP ê NŽJKUVQKTG FW OQPFG CTCDG Şƥş (FR) 

S2 (code LG50BM21) 

Farah Ramzy 

 
Ce cours prendra la suite du cours du premier semestre, en se concentrant sur l'histoire du monde arabe 

moderne et contemporain (XVe-XXIe siècle). Après un aperçu sur le OQPFG CTCDG UQWU NŽ&ORKTG 0VVQOCPŖ NG 

EQWTU RT÷UGPVG FCPU WP RTGOKGT VGORU FGWZ NKIPGU RCTCNNúNGU ŗ NGU RTQEGUUWU FG EQPUVTWEVKQP FŽyVCVU OQFGTPGU 

FCPU NGU RC[U FW OQPFG CTCDGŖ GV NG TCRRQTV EQORNGZG CXGE NŽ&WTQRG ŞGZR÷FKVKQPUŖ KPHNWences et puis 

colonisations), la première et la deuxième guerre mondiale, les luttes pour les indépendances nationales et les 

différentes conceptions des nations.  Dans un deuxième temps, le cours suit les processus des indépendances, 

la construction des États post-EQNQPKCWZŖ NŽ÷OGTIGPEG GV NC VTCPUHQTOCVKQP FW PCVKQPCNKUOG CTCDGŖ NG EQPHNKV 

israélo-arabe, et situe les pays du monde arabe dans le contexte de la guerre froide. Dans un dernier temps, 

le cours présente les enjeux et les transformations nationales et régionales contemporaines : la 

OQPFKCNKUCVKQPŖ NC IWGTTG EQPVTG NG VGTTQTKUOGŖ GV LWUSWŽCWZ UQWNúXGOGPVU CTCDGUŕ 
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ü UE 3 Ouverture Moyen-Orient Ŧ%÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU VWTSWGUŧ 
 

Histoire de la littérature et de la civilisation turque et ottomane (FR) 

S1 et S2 (code LG55AM20 et LG55BM20) 

Dilek Sarmis 

 
Ce cours vise à fournir aux étudiants des clés pour comprendre la constitution complexe du monde 

littéraire turc pré-QVVQOCP GV QVVQOCPŕ " NŽCKFG FŽQWXTCIGU GV FŽGZVTCKVU EJQKUKUŖ KN UŽCTVKEWNG CWVQWT FG 

figures littéraires majeures et de courants intellectuels et linguistiques, témoignant de la diversité des 

langues et des littératures de cette longue histoire. Les moments de contextualisation historique mettent 

en place des connaissances plus générales sur le monde turc centrasiatique et anatolien, et ses porosités 

CXGE NGU OQPFGU RGTUCP GV CTCDG ŗ UQPV CKPUK CDQTF÷GU NŽJKUVQKTG FGU EQPHKIWTCVKQPU NKPIWKUVKSWGU OWNVKRNGUŖ 

le rôle de de la traduction, et plus largement les circulations intellectuelles et les géographies savantes.  

Le premier semestre est consacré aux XIe-XVIIIe siècles (par exemple avec le cas de Mahmoud-al-

Kachgârî Ř IGPTG GV HQPEVKQP FG NŽ÷RQR÷G ; poésie populaire et poésie savante ; littérature et soufisme ; 

impact de la littérature persane ; historiographes). Le second semestre, dévolu aux XIXe et XXe siècles, se 

concentre sur les modernités littéraires ottomanes à partir des tanzimat : courants littéraires du servet-i 
fünun, edebiyat-i cedide, milli edebiyat, genres littéraires -théâtre, roman, poésie-, débats prosodiques et 

réformisme linguistique, impact et circulation des littératures occidentales ; rôle et importance des 

littératures grecque, arménienne et judéo-espagnole. 
 

ü UE 4 LANSAD (= -"/IWGU RQWT 4R÷EKCNKUVGU FŽ"WVTGU %KUEKRNKPGUş 
Voir la rubrique LANSAD détaillée : au choix : anglais, allemand, FLE, italien, espagnol, portugais, persan, 

turc, hébreu, grec, bulgare, danois, hongrois, norvégien, polonais, roumain, serbe, suédois, tchèque, 

japonais, néerlandais, russe, espéranto, langue des signes 

 

ü UE 5 0RVKQPU FŽQuverture 
Ce module implique de suivre deux cours de 3 ECTS chacun : cours 1 + cours 2 

 

Cours 1 recommandé  

 
Cursus débutant 

Histoire et géographie générale des mondes musulmans (FR) 

S1 (SH1BAM15) 

Moussa Abou Ramadan et Alexandra Monot 

 

Présentation des grandes périodes de l'histoire des mondes musulmans et de leur géographie.  

Histoire générale des mondes musulmans depuis l'époque de Mahomet (fin Ve début VIIe s.) jusqu'au 

XXIe s. : présentation succincte des principales étapes de l'histoire de l'Islam comme civilisation. 

Géographie des mondes musulmans: géographie physique et humaine. Espaces, populations, pays, 

dans leur diversité. 
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Cursus intermédiaire et avancé 

Linguistique française (FR) 

S1 (LT23AM68) 

Mme Elalouf 

 

-G EQWTU FŽKPVToduction à la linguistique pour non spécialistes consiste en une découverte de la 

NKPIWKUVKSWG HTCPðCKUGŖ FG UC F÷OCTEJG GV FG UGU O÷VJQFGU FŽCPCN[UGŕ ; UQPV UWEEGUUKXGOGPV 

abordées les notions de base à connaitre en phonétique et phonologie, morphologie, syntaxe. 

 

ET 

 

Cursus débutant, intermédiaire et avancé 

)KUVQKTG FGU FQEVTKPGU FG NŽKUNCO (FR) 
S2 (code) 

Anne-Sylvie Boisliveau 

 

Approche synthétique et contextualisée des différentes étapes de l'histoire de l'islam (origines, 

récits fondateurs ; développement du sunnisme, du chiisme, du soufisme ; développement de la 

théologie et du droit), et des différents éléments qui composent le fait religieux musulman : 

textes fondateurs et leur interprétation, dogmes, organisation cultuelle, rites (jeûne, pélerinage, 

prière rituelle, etc.), éléments sociaux, réformismes, islam contemporain. 

 

Cours 2 (S1 et S2) : Deuxième langue 
Voir la rubrique LANSAD détaillée 

-ŽKPKVKCVKQP CW VWTEŖ CW RGTUCP QW ê NŽJ÷DTGW est particulièrement conseillée. 

 

ü UE 6 Compétences transversales 
-GU ÷N÷OGPVU FG NŽ7&Ʃ FQPPGPV NKGW ê XCNKFCVKQP QW PQP XCNKFCVKQP ŗ KN PŽ[ C pas de notes chiffrées, ni de 

coefficients. Elle comporte plusieurs éléments :  

 

S1 Méthodologie du travail universitaire (MTU) [obligatoire] 
Pascale Erhart 

 

3 séances de formation à la méthodologie du travail universitaire et validation par QCM : voir les 

KPHQTOCVKQPU UWT NŽGURCEG .QQdle MTU. 

 

S2 Projet personnel étudiant ou stage 
Coralie Derais et Antje Gualberto 

 

Séances de formation sur le projet professionnel GV T÷CNKUCVKQP FŽWP RQUVGT UWT WP O÷VKGTŪUGEVGWT 

professionnel 

 

S1 et S2 : consolidation des acquis du français 
$G OQFWNG GUV RT÷RCT÷ RCT NŽ÷VWFKCPVŕG FG HCðQP CWVQPQOG sur la plateforme en ligne Ecri+.  
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Deuxième année / L2 

 

Emploi du temps cursus débutant (S1) 

 
 

Emploi du temps cursus avancé (S1) 
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Objectifs de la deuxième année 
 

× Le premier objectif de la deuxième année est de consolider les acquis de la première année dans 

tous les domaines de la formation. Elle mobilise les mêmes méthodologies de travail : synthétiser 

les savoirs vus en cours, les compléter par des lectures supplémentaires en bibliothèque ou en 

ligne, élaborer à partir de cela des fichesŖ UŽGPVTCćPGT ê NC T÷HNGZKQP CTIWOGPV÷G GV RTQDN÷OCVKU÷G 

(dissertation).  

× Mais la deuxième année va plus loin en élargissant de manière importante le type de documents 

(textes, audio, vidéos) abordé en cours ŗ NŽ÷VWFKCPVŕG GUV KEK EQPHTQPV÷.e de façon beaucoup plus 

forte à la diversité du monde arabe, de ses pratiques linguistiques et culturelles. Des textes de 

nature très variée sont abordés dans les cours de traduction (thème, version) et de pratique de la 

langue.  

× Sur un plan méthodologique, la deuxième année accorde une grande importance à 

NŽCRRTGPVKUUCIG FW EQOOGPVCKTG GV FG NŽCPCN[UG FG VGZVGŕ *N UŽCIKV FG PG RCU rester prisonnier du 

UGPU RTGOKGTŖ FŽWPG NGEVWTG UWRGTHKEKGNNG FGU VGZVGU GV FQEWOGPVUŖ OCKU FŽCRRTGPFTG ê 

développer systématiquement un recul critique. 

 

Présentation des cours de L2 
 
Retrouvez les versions détaillées des présentations de cours (avec bibliographie) : 

https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-

regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours 

 

UE spécifiques au cursus débutant 

 
Grammaire arabe 2 
S1 (code LG50AM10) et S2 (code LG50BM10)  

Eric Vallet 

 

-G VTCXCKN FG VTCFWEVKQP FG NŽCTCDG XGTU NG HTCPðCKU KORNKSWG CW RT÷CNCDNG WPG DQPPG OCćVTKUG FG NC 

grammaire dans les deux langues, et une bonne connaissance des différences qui peuvent exister 

entre elles. Ce cours visera à proposer de découvrir méthodiquement les principaux aspects de 

NŽCPCN[UG ITCOOCVKECNG FG NŽCTCDG NKVV÷TCNŖ CXGE NGWT VGTOKPQNQIKG RTQRTG GP CTCDG GV GP HTCPðCKUŖ GP 

UŽCRRW[CPV PQVCOOGPV UWT NC Grammaire active FG NŽCTCDG Ş.KEJGN /G[Teneuf et Ghalib al-Hakkak, Le 

livre de Poche, 1996). 

 
Arabe des médias 1 
S1 (code LG50CM14) et S2 (code LG50DM14)  

Valérie Benelhadj 

 

Ce cours propose un premier parcours à travers la presse écrite et audiovisuelle d'expression arabe qui 

permettra de prendre connaissance des grandes thématiques qui traversent le monde arabe 

contemporain tant sur le plan culturel que politique, économique ou sociologique (niveau A2 > B1). 

https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours
https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours
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1TCVKSWG FG NŽCTCDG 2 
S1 (code LG50CM13) et S2 (code LG50DM13)  

Valérie Benelhadj 

 

Commencée en L1, l'initiation intensive à la langue arabe se poursuit sur la base du tome 2 de la méthode 

Al-Hakkak. Nous y adjoindrons l'étude de textes variés authentiques de genres et d'époques variés 

(presse, littérature, contes, textes historiques etc). Des supports vidéos entraîneront à la compréhension 

de la langue orale dans toute sa diversité. L'expression orale sera au centre du cours. Le niveau du CECRL 

visé en fin d'année est B1. 

 

UE spécifiques au cursus avancé 
 

ü UE 1 Version arabe-français 
 

Pratique de la traduction arabe-français (FR) 
S3 (code LG50CM10) et S4 (code LG50DM10) 

Valérie Benelhadj 

 

Les étudiants s'initieront à la traduction de textes de nature différente, essentiellement 

littéraires, de différentes époques, mais également de la presse générale et/ou spécialisée. Il ne 

s'agit pas de remplacer mécaniquement un mot par un autre mais de réfléchir à la nature même 

du mécanisme de traduction ainsi qu'au fonctionnement spécifique tant de la langue source que 

de la langue cible et à l'évolution de ce fonctionnement. Ce sera une occasion de consolider 

l'expression écrite en français, en lien avec les autres cours. L'enseignement se fait en français. 

 

ü UE 1Thème  
 

La traduction littéraire : le texte en contexte (AR) 
S3 (code LG50CM11) et S4 (code LG50DM11) 

Sarrah Soliman de Vaulx 
 

Ce cours entend permettre aux étudiants de découvrir les théories et les techniques de la 

VTCFWEVKQP NKVV÷TCKTG RCT NG DKCKU FG NŽ÷VWFG GV NC VTCFWEVKQP FW HTCPðCKU XGTU NŽCTCDG de textes variés. 

Nous travaillerons en particulier sur des textes dans lesquels de grands traducteurs francophones 

VTCKVGPV FG EG UWLGVŖ FGU FKHHKEWNV÷U SWŽKNU TGPEQPVTGPV GV FGU FKXGTUGU VGEJPKSWGU SWŽKNU WVKNKUGPV 

RQWT RCTXGPKT ê VTCPUOGVVTG WPG ^WXTG NKVV÷TCKTG FCPU WPG NCPIWG CWVTGŕ  

Lors du second semestre, nous investirons le texte littéraire lui-même, en traduisant XGTU NŽCTCDG 

FGU ^WXTGU FG RTQUG FŽCWVGWTU HTCPEQRJQPGU VCPV GWTQR÷GPU SWŽCHTKECKPUŖ CRRNKSWCPV RCT-là les 

techniques étudiées lors du premier semestre. Par ailleurs, nous rencontrerons également la 

tTCFWEVKQP GV UGU VGEJPKSWGU FCPU NŽCEEWGKN FŽWP CWVGWT QW FŽWP VTCFWEVGWT CHKP FG FKCNQIWGT FG NGWT 

expérience personnelle en la matière. 
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UE communes aux cursus débutant, intermédiaire et avancé 
 

ü UE 2 Littérature arabe 
 

De la déclamation à la poésie chantée en Arabie dans le Livre des Chants FŽCN-Isfahânî 

Xe siècle (FR) 
S3 (code LG50CM20) et S4 (code LG50DM20) 

Aya Sakkal 
 

$G EQWTU TGVTCEG NŽ÷OGTIGPEG FW EJCPV UCXCPV ŞIJKPîŽ OWVSCP) en Arabie sous la dynastie 

omeyyade. Il examine cette nouvelle OQFCNKV÷ FŽGZRTGUUKQP CRTúU WPG NQPIWG VTCFKVKQP FG RQ÷UKG 

déclamée (KNSîŽ) et de mélopée du désert (ẀidîŽşŕ 0P UŽKPVGTTQIG UWT NG UVCVWV FW EJCPV GV NC RNCEG FW 
RTQHCPG FCPU NŽGURCEG FW UCET÷ŕ -G EQWTU RQTVG ÷ICNGOGPV UWT NC HKIWTG FG NŽKPVGTRTúVG-compositeur 

(OWIJCPPČşŖ UGU QTKIKPGUŖ UQP CTVŖ UQP OKNKGWŕ *N OGV RNWU RCTVKEWNKúTGOGPV NŽCEEGPV UWT NG FKCNQIWG 

créateur entre le poète et le mughannî ê VTCXGTU NG FWQ GODN÷OCVKSWG Ż7OCT GV *DP 4WTC[FLŕ Il 

RGTOGV ê NŽ÷VWFKCPV FŽCRRTGPFTG ê F÷EQFGT les procédés dG NC VTCPUOKUUKQP FŽWP T÷EKV 

bibliographique khabar Ř FŽCESW÷TKT Wn savoir sur la poésie de ghazal QOG[[CFG GV NŽCTV FW EJCPV, et 

de développer la maîtrise du commentaire de texte narratif médiéval. 

 

ü UE 2 Civilisation arabe 
 

Sociétés arabes contemporaines de 1970 à nos jours : mondialisation, enjeux et 

représentations (FR) 

S3 (code LG50CM21) 

Adrien de Jarmy 
 

-C OQPFKCNKUCVKQPŖ NŽKPVGPUKHKECVKQP FGU HNWZ FGU ÷EJCPIGU ÷EQPQOKSWGUŖ FG EQOOWPKECVKQPŖ 

FŽKPHQTOCVKQPŖ FG ECRKVCWZ GV FGU KPFKXKFWUŖ FGRWKU NGU CPP÷GU ƤƬƪƣUŖ NCPEG FGU RTQEGUUWU UQEKCWZŖ 

économiques et politiques qui façonnent la vie quotidienne des citoyens dans les sociétés des pays 

FW OQPFG CTCDG LWUSWŽê CWLQWTFŽJWKŕ -QKP FŽøVTG FGU T÷EGRVGWTU RCUUKHUŖ NGU CEVGWTU UQEKCWZŖ 

RQNKVKSWGU GV ÷EQPQOKSWGU FGU UQEK÷V÷U CTCDGU UŽCRRTQRTKGPV GV QTKGPVGPV NGU F[PCOKSWGU CWZ 

niveaux régional et transnational.  

Ce EQWTU EQOOGPEG RCT NŽ÷VWFG FGU RTQEGUUWU FG NC OQPFKCNKUCVKQP FGU GV FCPU NGU RC[U FW OQPFG 

arabe en explorant les transformations économiques, migratoires, médiatiques, technologiques et 

scientifiques.  

Ensuite, nous analyserons les transformations politiques nationales et régionales, comment les 

différents régimes post-coloniaux (Monarchies, républiques) se maintiennent au pouvoir face aux 

résistances internes (soulèvements, contestations politiques, mouvements des droits humains) et 

aux pressions internationales, en étudiant les différentes dimensions des conflits régionaux 

(historiques, identitaires, économiques, et internationales) et leurs effets.  

Après avoir étudié les transformations structurelles économiques et politiques, le cours le cours 

UŽKPV÷TGUUGTC ê NŽCPCN[UG FGU GPLGWZ UQEKCWZ Ş÷FWECVKQPŖ OQDKNKV÷ UQEKCNGŖ LGWPGUUGUŖ RTCVKSWGU 

religieuses, femmes et rapports de genre) et des grandes transformations spatiales (urbanité/ 

ruralités, environnement, frontières et zones frontalières). 
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Philosophie, sciences et religion GP VGTTG FŽ*UNCO (FR) 
S4 (code LG50DM21) 
Renaud Soler 

 

Longtemps a prédominé une idée : à partir du XIIe UKúENGŖ NG VTKQORJG FG NŽQTVJQFQZKG KUNCOKSWGŖ FŽCN-

"PFCNWU ê NŽ"UKG EGPVTCNGŖ CWTCKV EQPFWKV ê NC FKURCTKVKQP FG NC RJKNQUQRJKG GV FGU UEKGPEGU GP *UNCOŕ 

Pour certains orientalistes du XIXe UKúENGŖ KN HCNNCKV GP EJGTEJGT NC TCKUQP FCPU NŽKPEQORCVKDKNKV÷ de 

NŽKUNCO GV FG NC TCKUQP Ř FGU PCVKQPCNKUVGU CTCDGU RGPUCKGPV CW EQPVTCKTG SWG NŽKUNCO TCVKQPPGN FGU 

origines avait été corrompu au Moyen Âge par les influences persanes, et la domination politico-

militaire des peuples turcs ; quant aux nationalistes turcs ou iraniens, ils leur arrivaient de 

UQWNKIPGT NŽCRRCTVGPCPEG GVJPKSWG VWTSWG QW RGTUCPG FGU ITCPFU UCXCPVU FG NŽ*UNCOŖ QW CW EQPVTCKTG 

FG F÷RNQTGT NŽKUNCOKUCVKQP FG NGWTU CPEøVTGUŕ 

Les travaux des dernières décennies ont réfuté ces conceptions, et montré que la philosophie et les 

UEKGPEGU PŽCXCKGPV LCOCKU FKURCTW FGU RC[U FŽ*UNCOŕ /QWU PQWU GHHQTEGTQPU FG TGVTCEGT NŽJKUVQKTG FG 

ces relations, en partant du mouvement de traduction dans la Bagdad abbasside, à partir du VIIIe 

UKúENGŕ /QWU UWKXTQPU NŽJKUVQKTe des rapports entre philosophie et MCNîO au-delà du XIIe siècle : nous 

KPUKUVGTQPU UWT NŽKORQTVCPEG FG 3î\Č (m. 606/1210) et de ses successeurs, sur les disputes 

philosophiques à la cour de Tamerlan ou de Mehmed II le Conquérant, et travaillerons sur la 

d÷EQWXGTVG GV NŽCRRTQRTKCVKQP FG NC RJKNQUQRJKG GV FGU UEKGPEGU QEEKFGPVCNGU RCT NGU OWUWNOCPUŖ 

principalement à partir du XVIIIe siècle. Nous aborderons aussi les cas de la médecine et de 

NŽCUVTQPQOKGŕ "W EQWTU FW UGOGUVTGŖ PQWU UGTQPU COGP÷U ê T÷HN÷EJKT Cu problème de la traduction 

et des échanges inter-EWNVWTGNUŖ GV CW TĜNG FG NŽKORTKOGTKG GV FG NC RTGUUGŕ 
 

ü UE 3 Arts et cultures monde arabe 
 

Théâtre arabe : approches théoriques et pratiques 
S3 (code LG50CM32) 

Hadj Dahmane et Béatrice Gutierrez 

Le cours "Arts et cultures monde arabe" axé, au premier 

semestre, sur la pratique théâtrale est inclus dans le cursus 

des étudiants de L2 LLCER Etudes arabes, et ouvert à 

VQWŕVŕGŕU NGU ÷VWFKCPVŕGŕU KPV÷TGUU÷U FG NŽWPKXGTUKV÷Ŗ 

possédant déjà au moins un niveau A2 en arabe. Le cours 

UQWU HQTOG FŽCVGNKGT -théâtre se fera en langue arabe et 

française. Les séances se dérouleront en deux temps : une 

approche théorique du théâtre dans le monde arabe qui 

RGTOGVVTC FŽKPKVKGT NGU ÷VWFKCPVU ê NŽCPCN[UG FŽWPG ^WXTG 

dramatique, et une approche pratique avec jeux de rôles et 

interprétation théâtrale assistée par une professionnelle de 

la mise en scène. Ainsi, les étudiants se familiariseront avec 

le théâtre tout en pratiquant la langue arabe et les 

techniques de communication et notamment la prise de 

parole en public.  



20 

 

-G VJ÷èVTG UGTC XW EQOOG WP OQ[GP FG HCKTG CRRT÷JGPFGT CWZ ÷VWFKCPVU NŽCRRTGPVKUUCIG FG 

langue arabe de façon créative et ludique ŗ NŽCEEGPV UGTC OKU UWT NŽCESWKUKVKQP FW XQECDWNCKTGŖ NC 

prononciation, la syntaxe, la gestuelle, etc. Ce cours a un double objectif : appréhender la culture 

arabe et pratiquer une activité théâtrale. Le travail sur le jeu théâtral est essentiel pour 

NŽCO÷NKQTCVKQP FG NŽCKUCPEG NQTU FG NC RTiUG FG RCTQNG GV NŽCRVKVWFG ê EQOOWPKSWGT en langue arabe. 

-C RT÷UGPVCVKQP GV NŽKPVGTRT÷VCVKQP FŽWPG RKúEG GP HKP FG UGOGUVTG EQPVTKDWGTC ê F÷XGNQRRGT EJG\ 

NGU ÷VWFKCPVU NC VGEJPKSWG IGUVWGNNGŖ NŽCKUCPEG GV NGU GZKIGPEGU FG NC UEúPG.  

Cinéma arabe  
S4 (code LG50DM32)  

Hadj Dahmane 
 

Le cours « Arts et cultures monde arabe » au second 

semestre sera entièrement consacré au cinéma. Il 

EQORTGPFTC FŽWPG RCTV WPG U÷TKG FG U÷CPEGU FŽKPVTQFWEVKQP ê 

NŽJKUVQKTG FW EKP÷OC FCPU NG OQPFG CTCDG GV FŽCWVTG RCTV 

NŽ÷VWFG FŽWPG U÷TKG FG HKNOU EQPUCET÷U au thème des femmes 

FCPU NG EKP÷OC CTCDGŖ SWK UGTQPV RTQLGV÷U FCPU NG ECFTG FŽWP 

ciné-club coorganisé avec des étudiants du département de 

cinéma.  
 

ü UE 3 Méthodologie 
 

.÷VJQFQNQIKG FG NŽGZRTGUUKQP ÷ETKVG arabe-français (FR) 
S3 et S4 (code LG50CM31 et LG50DM31) 

Adrien de Jarmy (S3) et Renaud Soler (S4) 

 

-ŽQDLGEVKH FG EG EQWTU GUV FG VTCXCKNNGT NC EQPUVTWEVKQP FG NŽCTIWOGPVCVKQP GP EQPVGZVG WPKXGTUKVCKTG GV 

NŽGZRTGUUKQP ÷ETKVG UQWU HQTOG FG FKUUGTVCVKQP ŞVGZVG RTQDN÷OCVKU÷ GV F÷OQPUVTCVKQP UVTWEVWT÷ FŽWP 

argument central), en lien avec le cours de civilisation de S3. Au second semestre, ce cours sera centré 

UWT NC O÷VJQFQNQIKG FG NŽCPCN[UG FG FQEWOGPV en lien avec le cours de civilisation de S4. 

 

ü UE 3 Ouverture Moyen-Orient [cours assuré par le 

%÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU RGTUCPGUŧ 
 

Histoire de la littérature persane sur textes 

traduits 1 (FR) 
S3 et S4 (code LG54AM51 et LG54BM51) 

Agnès Hotz 
 

Au premier semestre, découverte de la littérature 

persane classique (9e-15e s.) et de ses grands auteurs, 

dont certains ont inspiré des écrivains français. Au 

seconde semestre, découverte de la littérature persane 

aux époques modernes et contemporaines (16e- 21e s.) 



21 

 

 

ü UE 4 LANSAD (= -"/IWGU RQWT 4R÷EKCNKUVGU FŽ"WVTGU %KUEKRNKPGUş 
Voir la rubrique LANSAD détaillée : au choix : anglais, allemand, FLE, italien, espagnol, portugais, persan, 

turc, hébreu, grec, bulgare, danois, hongrois, norvégien, polonais, roumain, serbe, suédois, tchèque, 

japonais, néerlandais, russe, espéranto, langue des signes 

 

ü UE 5 0RVKQPU FŽQuverture 
Cette UE se comporte de deux cours optionnels à suivre  : Option 1 + option 2 

 

Option 1  

Histoire de la langue hébraïque (FR) 
S3 et S4 (code LG51AM21 et LG51BM21) 

Pawel JABLONSKI 

 

-ŽJ÷DTGW CRRCTVKGPV ê NC OøOG HCOKNNG FG NCPIWGU SWG NŽCTCDGŖ NC HCOKNNG FGU NCPIWGU U÷OKVKSWGUŕ *N 

GUV WVKNG FG EQPPCćVTG GV EQORTGPFTG UQP JKUVQKTG FGRWKU NGU QTKIKPGU LWUSWŽê PQU LQWTUŖ SWK sera 

NŽQDLGV FG EG EQWTUŕ 

 

OU  

Histoire de la Perse antique (FR) 
S3 et S4 (code LG54AM21) 

Nader NASIRI-MOGHADDAM 

 

*PVTQFWEVKQP ê NŽJKUVQKTG FG NŽ*TCP R÷TKQFG CPVKSWG ê VTCXGTU NŽ÷VWFG FGU EKXKNKUCVKQPU yNCOŖ +KTQHV et 

4KCNM CKPUK SWG NŽ÷VCDNKUUGOGPV FŽWP RTGOKGT yVCV GP *TCP CW VGORU FGU .úFGU Şƪƥƫ-550 av. J.-C.) et 

FŽWP RTGOKGT &ORKTG UQWU NGU "EJ÷O÷PKFGU Şƨƨƣ-330 av. J.-C.). 

 

Option 2  

Deuxième langue (S3 et S4) 
Voir la rubrique LANSAD. -ŽKPKVKCVKQP CW VWTEŖ CW RGTUCP QW ê NŽJ÷DTGW GUV RCTVKEWNKúTGOGPV EQPUGKNN÷Gŕ 

 

ü UE 6 Compétences transversales 
-GU ÷N÷OGPVU FG NŽ7&Ʃ FQPPGPV NKGW ê XCNKFCVKQP QW PQP XCNKFCVKQP ŗ KN PŽ[ C pas de notes chiffrées, ni de 

coefficients. 

 

S3 et S4 Initiation à la recherche 1 et 2 
1T÷RCTCVKQP FŽWPG HKEJG FG NGEVWTG par semestre en lien avec le cours de civilisation ou de littérature 

Suivi de 6h de conférences par semestre RCTOK EGNNGU QTICPKU÷GU RCT NG %÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU CTCDGU. 

 

S3 et S4. Consolidation des acquis du français : validation en autonomie sur le portail Ecri+ 

 

S4 PIX : XCNKFCVKQP FGU EQOR÷VGPEGU GP KPHQTOCVKSWG RCT NŽ÷SWKRG 1*: 
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Troisième année / L3 
Emploi du temps 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Objectifs de la troisième année 
 

× -C VTQKUKúOG CPP÷G EQPUVKVWG NŽaboutissement de la formation de licence. Les différents cours 

impliquent une pratique avancée de la langue arabe, NŽCRRT÷JGPUKQP FG VGZVGU plus difficiles 

(.CSîOîV, poésie arabe, chansons), la maîtrise dŽWP vocabulaire spécialisé, et, de manière 

générale, une connaissance fine des deux langues française et arabe pour permettre la 

traduction des nuances linguistiques ou de discours complexes. %ŽWP RQKPV FG XWG 

méthodologique, les deux pratiques de la dissertation et du commentaire de texte doivent être 

OCćVTKU÷UŖ CWUUK DKGP GP HTCPðCKU SWŽGP CTCDGŕ 7PG KPKVKCVKQP CWZ WUCIGU KPHQTOCVKSWGU FG NŽCTCDG 

est aussi proposée. 

× Les cours offrent de nombreuses pistes de réflexion sur NŽ÷XQNWVKQP FGU EWNVWTGU CTCDGU, sur 

NŽ÷XQNWVKQP FGU KFGPVKV÷U FCPU NŽJKUVQKTG GV FCPU NG OQPFG EQPVGORQTCKP, et donne les moyens de 

se forger sa propre opinion et de développer un rapport personnel avec les cultures arabes du 

passé et du présent. -ŽCPP÷G FG -Ʀ F÷DQWEJG UWT NC T÷CNKUCVKQP FŽWP RTQLGV RGTUQPPGN (projet 

culturel ou numériqueş SWK OCPKHGUVG NŽCWVQPQOKG CESWKUG RCT NŽ÷VWFKCPVŕG, indispensable pour la 

réussite en master. 
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Présentation des cours de L3 
 
Retrouvez les versions détaillées des présentations de cours (avec bibliographie) : 

https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-

regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours  

 

ü UE 1 Version arabe-français 
 

Traduction arabe-français et traductologie (FR) 
S5 et S6 (code LG50EM10 et LG50FM10) 

Valérie Benelhadj 

 

Appliquées à la traduction arabe littéraire ou technique, les théories générales développées par G. 

.QWPKPŖ +ŕ 3 -CFOKTCN QW RCT NŽyEQNG FG 1CTKU ŞNC 6J÷QTKG KPVGTRT÷VCVKXGş CVVGKIPGPV XKVG FGU NKOKVGU 

SWŽWPG O÷VJQFQNQIKG UR÷EKHKSWG RGWV F÷RCUUGTŕ &P XWG FŽCESW÷TKT FGU T÷HNGZGU GP VTCFWEVKQP GV FG 

NGU F÷XGNQRRGTŖ SWCVTG CZGU HQTOGPV NŽGUUGPVKGN FG EGV GPUGKIPGOGPV ŗ NŽCPCN[UG EQORCTCVKXG Ş÷VWFG 

critique de textes traduits), la maîtrise stylistique (pratique de la traduction et reformulation ů 

exercices de style), NŽKOKVCVKQP TCKUQPP÷G ŞNGU OQFúNGU FG VGZVGU VTCFWKVUş NC ITCOOCKTG CRRNKSW÷G ê 

la traduction (les structures grammaticales de la langue arabe). 

 

ü UE 1Thème et grammaire arabe 
 

Thème français-arabe : traduire la pensée des islamologues (AR) 
S1 (code LG50EM11) 

Sarrah Soliman de Vaulx  

 
-ŽQTKGPVCNKUOG UCXCPVŖ QW NGU ÷VWFGU KUNCOKSWGUŖ QPV WPG NQPIWG VTCFKVKQP GP 'TCPEG qui commence avec 

NŽJWOCPKUOG FG NC 3GPCKUUCPEG UŽKPV÷TGUUCPV CWZ EWNVWTGU ÷ETKVGUŕ -C EKXKNKUCVKQP KUNCOKSWG XWG RCT NGU 

savants européens est donc perçuG FG NŽGZV÷TKGWTŖ OCKU RCU FG VTQR NQKPŖ NGU FGWZ EKXKNKUCVKQPU GPVTGVGPCPV 

depuis la Renaissance des relations politiques et économiques importantes. Un  

En traduisant en arabe des morceaux choisis des plus grands savants, seront visités les opinions sur cet 

CWVTG N÷IúTGOGPV CWVTGŖ EŽGUV-à-dire finalement comparable, objet de possibles projections ou figure 

repoussoir. 

$ŽGUV NG XQECDWNCKTG CTCDG FGU UEKGPEGU JWOCKPGU SWK UGTC CNQTU CDQTF÷Ŗ CKPUK SWG NC EQPUVTWEVKQP ÷NCDQT÷G 

des textes savants. 

 

Thème français-arabe 
S2 (code LG50FM11) 

Mohamed Attaoui 

 

 

 

 

 

 

https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours
https://langues.unistra.fr/formation/licences/licence-langues-litteratures-et-civilisations-etrangeres-et-regionales/parcours-monolingues/etudes-arabes/#data-rof-tab-cours
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ü UE 2 Littérature arabe 
 

Les rCRRQTVU GPVTG RQúVGU GV ECNKHGU FŽCRTúU NG Livre des Chants (FR) 
S5 et S6 (code LG50EM20 et LG50FM20) 

Aya Sakkal 

 

$G EQWTU UŽCRRWKGra sur des extraits en prose sous forme de récits à mi-EJGOKP FG NŽJKUVQKTG GV FW 

romanesque (khabar) émaillés de poésie, tirés du Kitâb al-Aghânî  (Livre des Chants) FŽCN-Isfahânî 

composé au Xe siècle et abordant différents liens entre califes et poètes sous la dynastie 

Omeyyade et abbasside. Nous y suivrons trois fils conducteurs : Le 1er abordera les enjeux 

politiques de la poésie panégyrique (madîh) ainsi que le pouvoir des mots et le rôle du mécénat 

dans la promotion des poètes. Le 2e OGVVTC NŽCEEGPV UWT NG statut de la poésie comme un art 

apprécié pour ses propres qualités esthétiques, et le 3e étudiera la dimension humaine du rapport 

entre poète et calife (proximité, querelle...). Les étudiants apprendront à décoder des procédés 

FG NC VTCPUOKUUKQP FŽWP T÷EKV DKDNKQITCRJKSWG khabar et à acquérir la maîtrise du commentaire de 

texte narratif médiéval. 
 

ü UE 2 Civilisation arabe 
 

Histoire et mémoire dans le monde arabe (VIIe-XXIe siècle) (FR) 
S5 (code LG50EM21) 

Clarck Junior Membourou Moimecheme 

 

Pourquoi les historiens professionnels distinguent-ils, depuis environ un siècle, entre histoire et 

O÷OQKTGŖ EŽGUV-à-dire entre deux formes différentes de rapport au passé Ś %ŽWP EĜV÷Ŗ NGU 

JKUVQTKGPU ÷ETKTCKGPV NŽJKUVQKTG FW RCUU÷Ŗ UGlon des règles acceptées collectivement Ř FŽWP CWVTG 

côté, les sociétés produiraient des mémoires collectives diverses, concurrentes, disponibles pour 

N÷IKVKOGT NŽQTFTG RT÷UGPV QW NG EQPVGUVGTŕ -C FKUVKPEVKQP GPVTG JKUVQKTG GV O÷OQKTG GUV-elle 

pourtant si évidente ? 

/QWU CDQTFGTQPU EGU SWGUVKQPU EGPVTCNGU FGU UEKGPEGU JWOCKPGU GV UQEKCNGU ê RCTVKT FG NŽ÷VWFG FW 

OQPFG CTCDGŕ %GRWKU NC R÷TKQFG HQTOCVTKEG FG NŽKUNCO GV LWUSWG CWLQWTFŽJWKŖ NC SWGUVKQP FW 

rapport au passée a toujours été centrale, pour des raisons économiques, socio-politiques et 

religieuses. Nous essayerons de repérer les grandes questions mémorielles qui se posèrent aux 

OWUWNOCPU FCPU NŽQTICPKUCVKQP FW RQWXQKTŖ NC UVTWEVWTCVKQP FGU FKUEKRNKPGU UCXCPVGU GV NC 

transmission du savoir, ou encore le rapport aux non-OWUWNOCPUŖ FGRWKU NGU F÷DWVU FG NŽKUNCO 

LWUSWŽê PQU LQWTUŕ 
 

Cultures arabes contemporaines, de 1950 à nos jours  (FR) 

S6 (code LG50FM21) 

Farah Ramzy 

 

Ce cours articule des exposés analytiques des objets de cultures arabes EQPVGORQTCKPGU ê NŽ÷VWFG FGU 

conditions matérielles et symboliques des processus de production, diffusion, et de réception 

culturelle, tout en mettant en avant la multiplicité des acteurs impliqués dans ces processus y 

compris : les États et les institutions, les entreprises privées, les créateurs/producteurs, les 
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O÷FKCVGWTU FG NC FKHHWUKQP GV ÷ICNGOGPV NGU RWDNKEU VCPV CWZ PKXGCWZ PCVKQPCWZ SWŽCW PKXGCW 

régional. 

Rendant compte de la diversité, au sein des mondes le cours invite à réfléchir sur les processus 

matériaux et symboliques qui construisent et reproduisent des espaces culturels arabes (et 

arabophones).  

-ŽCPCN[UG FGU UQEK÷V÷U CTCDGU EQPVGORQTCKPGU UŽCTVKEWNG CXGE NC OKUG GP ÷XKFGPEG FW RQKFU FGU 

processus historiques qui façonnent le présent et le quotidien, sur la période depuis 1950 à nos 

jours. 
 

ü UE 3 Islamologie 

 

Islam dans les mondes arabe, turc et persan : circulation des textes et des pratiques 

S5 et S6 (code LG50EM32 et LG50FM32) 

Renaud Soler 

 

-GU "TCDGU OWUWNOCPU TGPXGTUúTGPV NŽ&ORKTG UCUsanide dans les décennies qui suivirent la mort du 

prophète Muammad. La révolution abbasside, qui mit fin à la dynastie des Omeyyades installée à 

%COCUŖ GWV RQWT EQPU÷SWGPEG FG F÷RNCEGT NG EGPVTG FW ECNKHCV XGTU NŽGUVŕ #CIFCF GP FGXKPV NC 

ECRKVCNGŖ LWUSWŽê UC EJWVG FGXCPV NGU .QPIQNU GP Ƥƥƨƫŕ %CPU EGU PQWXGNNGU EQPFKVKQPU, les anciennes 

élites de culture persane recommencèrent à jouer un rôle politique et culturel important. À partir 

du XIe UKúENGŖ NGU OKITCVKQPU FGU RGWRNGU VWTEU XGPWU FŽ"UKG EGPVTCNGŖ RTQITGUUKXGOGPV KUNCOKU÷UŖ 

bouleversèrent le fonctionnement du califat, désormais mis sous tutelle par la dynastie seldjoukide 

et ses successeurs.  

Les invasions mongoles mirent fin au pouvoir abbasside de Bagdad 

GV RTQXQSWúTGPV WPG RCTVKVKQP GPVTG NŽyI[RVG GV NC 4[TKGŖ UQWU NC 

domination des Mamelouks, esclaves-soldats ethniquement non 

CTCDGUŖ GV NŽ0TKGPV OWUWNOCPŖ SWK UŽ÷VGPFCKV FG NŽ*TCM ê NC $JKPGŖ 

partagé entre des dynasties fondées par les Ilkhanides, 

descendants des conquérants mongols, puis les Timourides, à la 

UWKVG FGU EQPSWøVGU FG 6COGTNCPŕ $ŽGUV FCPU EG EQPVGZVG 

quŽ÷OGTIúTGPV CW XVe et au XVIe siècles les trois grandes puissances 

FG NŽèIG OQFGTPG ŗ NGU 0VVQOCPU GP "PCVQNKG FG NŽ0WGUV GV FCPU NGU 

Balkans, les Safavides en Iran, et les Mogols en Inde du nord. 

"W EQWTU FW RTGOKGT UGOGUVTGŖ PQWU T÷HN÷EJKTQPU ê NŽJKUVQKTG FGU PQVKQPU FŽŵ islam arabe », « islam 

turc » et « islam persan ». Nous verrons comment ces trois mondes se concevaient 

OWVWGNNGOGPVŖ GV EQOOGPV UŽQR÷TCKV NG RCTVCIG FW RQWXQKT GPVTG NGU ITQWRGU UQEKQ-ethniques. 

Notre attention se portera en particulier sur la période charnière des XVe et XVIe UKúENGUŕ %ŽWP EĜV÷Ŗ 

la culture ottomane UG F÷XGNQRRC FCPU WPG TGNCVKQP FG U[ODKQUG GV FŽ÷OWNCVKQP CXGE NG OQPFG 

RGTUCPŕ %ŽWP CWVTG EĜV÷Ŗ NGU 0VVQOCPU EQODCVVCKGPV NGU 4CHCXKFGUŖ NGWTU TKXCWZ GP "PCVQNKG 

orientale, en Irak et en Iran. Le choix du chiisme par les Safavides, au début du XVIe siècle, et 

réciproquement, la défense du sunnisme par les Ottomans, provoquèrent une dynamique de 

« confessionnalisation » dont nous explorerons les dimensions. Nous prêterons enfin attention 

CWZ ÷XQNWVKQPU FG NŽKUNCO UWPPKVG QVVQOCP GV FG NŽKUNCO EJKKVG UCHCXKFGŖ GP VGPCPV EQORVG FGU 

TGNCVKQPU CXGE NG OQPFG CTCDG GV NGU -KGWZ 4CKPVU FG NŽKUNCO FŽWP EĜV÷Ŗ NG OQPFG FG EWNVWTG RGTUCPG 

FGU .QIJQNU FG NŽCWVTG EĜV÷ŕ 
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ü UE 3 Linguistique et arabe des médias 
 

Langue arabe et informatique (FR) 
S5 (code LG50EM30) 

Adrien de Jarmy 
 

Depuis maintenant près d'un demi-siècle, l'informatique bouleverse le rapport à la langue arabe. 

Au-delà des questions techniques, que pose l'intégration de l'arabe avec ses particularités dans les 

systèmes informatiques, le traitement computationnel de la langue révolutionne les approches, 

induit de nouveaux usages linguistiques et ouvre de nouveaux espaces de débats et de circulation 

linguistique (réseaux sociaux). La numérisation du patrimoine textuel arabe, profane et religieux, a 

également des conséquences majeures. Ce cours tentera d'aborder l'ensemble de ces 

transformations, de présenter un certain nombre d'applications et d'exemples concrets, et 

d'engager une réflexion approfondie sur ces nouveaux usages. 

 

Langue arabe et société : médias et nouvelles cultures numériques (FR) 
S6 (code LG50FM22) 

Adrien de Jarmy 

 

2WŽKNU UŽCIKUUGPV FGU UKVGU YGD FGU ITCPFU OGFKC RTQRTGU ê EJCSWG RC[UŖ FG DNQIUŖ FG EJCćPGU 

;QW6WDGŖ QW FG RWDNKECVKQPU UWT NGU T÷UGCWZ UQEKCWZ Ş'CEGDQQMŖ 6YKVVGTŖ *PUVCITCOŖ 6GNGITCOřşŖ 

PQWU PQWU KPV÷TGUUGTQPU FCPU EG EQWTU CWZ PQWXGCWZ OQFGU FŽGZRTGUUKQn en langue arabe sur 

KPVGTPGVŕ -ŽCVVGPVKQP UGTC RQTV÷G UWT NC RTQFWEVKQP FG discours et de lectures divergentes des 

sociétés arabesŕ /QWU CDQTFGTQPU GPVTG CWVTGU NG RTQDNúOG FG NC NKDGTV÷ FŽGZRTGUUKQP SWK EQPEGTPG 

les acteurs critiques des pouvoirs autoritaires, NŽ÷OCPEKRCVKQP FGU FKHH÷TGPVU FKUEQWTU H÷OKPKUVGUŖ 

ou ê NŽQRRQU÷Ŗ les nouveaux canaux de la prédication en ligne et la défense des discours 

conservateurs. Nous verrons comment les nouvelles pratiques en ligne KPHNWGPEGPV NŽ÷XQNWVKQP FG NC 

langue arabe GV HCXQTKUGPV NC PCKUUCPEG FŽWP XQECDWNCKTG RTQRTG ê EJCEWPG FG EGU NGEVWTGU. Nous 

nous pencherons enfin sur les outils informatiques SWK HCEKNKVGPV NŽCPCN[UG GV NG VTCKVGOGPV FG EGU 

données, notamment du point de vue de la sémantique. 

 

Chanter et déclamer, la poésie arabe dans les médias (AR) 
S6 (code LG50FM30) 

Sarrah Soliman de Vaulx 
 

La poésie reste un art populaire dans le monde arabe, de nombreux 

journaux quotidiens y consacrent encore une page, les grands poètes 

déclament à la télévision et dans les théâtres. Cette permanence du 

UWEEúU FG NC RQ÷UKG PŽC RCU GORøEJ÷ NG RTQHQPF TGPQWXGNNGOGPV FG UGU 

formes, avec le passage de la forme métrique versifiée classique au vers 

libre et à la poésie dialectale. Par ailleurs, le vers poétique est, avec le 

XGTUGV EQTCPKSWGŖ NŽQDLGV RCT GZEGNNGPEG FG NC TJ÷VQTKSWG CTCDG Şal-
DCNîăC) dans ses trois branches : ŻKNO CN-OCŻîPČ, ŻKNO CN-DC[îP, et ŻKNO CN-
DCFČŻ.  
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ü UE 3 Méthodologie 
 

.÷VJQFQNQIKG FG NŽGZRTGUUKQP ÷ETKVG CTCDG-français (FR) 
S5 (code LG50EM31) et S6 (code LG50FM31) 

Clarck Junior Membourou Moimecheme (S5) et Farah Ramzy (S6) 

 

-ŽQDLGEVKH FG EG EQWTU GUV FG VTCXCKNNGT NC EQPUVTWEVKQP FG NŽCTIWOGPVCVKQPŖ NC NGEture critique, 

NŽCPCN[UG FG VGZVGŖ GV NŽGZRTGUUKQP ÷ETKVG UQWU HQTOG FŽWP EQOOGPVCKTG FG VGZVG, en lien avec les 

cours de civilisation de 1er et second semestre. 
 

ü UE 3 Ouverture Moyen-Orient [cours assuré par le %÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU hébraïques et 

juives] 
 

Histoire du peuple juif : une histoire des judaïsmes (FR) 
S5 (LG51AM30) et S6 (LG51BM30) 

Michèle Tauber 

 

$G EQWTU RTQRQUG WPG JKUVQKTG FGU LWFCĈUOGU FGRWKU NGU ŵ QTKIKPGU O÷FKVGTTCP÷GPPGU Ŷ LWUSWŽCWZ 

« carrefours de la modernité » sous un angle spécifiquement culturel : langues, coutumes, 

NKVV÷TCVWTGUŖ KOCIKPCKTGUŕ -GU HQPFGOGPVU TGNKIKGWZ UŽGPVTGNCEGPV CXGE les influences extérieures, la 

EQPVKPWKV÷ FW VGZVG KPVGTHúTG CXGE FGU TWRVWTGU EWNVWTGNNGUŖ NŽKUQNGOGPV FGU EQOOWPCWV÷U CXGE 

NŽCUUKOKNCVKQPŖ GV NC PQVKQP FŽGZKN CXGE EGNNG FG RCVTKGŕ 
 

ü UE 4 LANSAD (= -"/IWGU RQWT 4R÷EKCNKUVGU FŽ"WVTGU %KUEKRNKPGUş 
Voir la rubrique LANSAD détaillée : au choix : anglais, allemand, FLE, italien, espagnol, portugais, persan, 

turc, hébreu, grec, bulgare, danois, hongrois, norvégien, polonais, roumain, serbe, suédois, tchèque, 

japonais, néerlandais, russe, espéranto, langue des signes 
 

"VVGPVKQPŖ KN GUV KPVGTFKV FG UŽKPUETKTG FCPU WP EQWTU -"/4"% FŽWPG PQWXGNNG NCPIWG ŞPQP ÷tudi÷e en 1ère ou 

ƥG CPP÷G FG NKEGPEGş CW VKVTG FG NŽ7&Ƨ FWTCPV NC ƦG CPP÷G FG NKEGPEGŕ %GU F÷TQICVKQPU RQWTTQPV øVTG 

CEEQTF÷GU RQWT FGU OQVKHU XCNCDNGUŕ 4ŽCFresser au responsable p÷dagogique du parcours. 

 

ü UE 5 0RVKQPU FŽQWXGTVWTG 
 

Cours 1  

 

S5  

Au choix : 

 

Histoire des relations entre chrétiens et musulmans 
S5 (SH1BEM21)  

Damien Coulon 
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Didactique des langues et du FLE ů initiation  
S5 (code LG84UM21) 

Chloé Provot 

 

Initiation à la didactique du FLE. Connaître les concepts de base de la didactique du FLE, les différentes 

méthodologies et situations d'apprentissage. Approches actuelles (communicative ; actionnelle). 

Introduction aux quatre compétences. 

Les inscriptions auront lieu le mercredi 6 septembre 2023 de 10h00 à 12h00 en ligne via ce lien 

: https://sondagesv3.unistra.fr/index.php/851931?lang=fr  

Ce dernier sera actif pendant 2h, entre 10h00 et 12h00. Les personnes retenues aux différentes 

options seront contactées par mail au plus tard le 10 septembre 2023. Après cette date, la candidature 

FGU RGTUQPPGU PQP EQPVCEV÷GU PŽCWTC RCU ÷V÷ TGVGPWGŕ Les places étant limitées, seuls les premiers 

inscrits seront acceptés. 

 

S6 

 

Théologie et pensée musulmane classique 
S6 (code SH1BFM50) 

Anne-Sylvie Boisliveau 

 

Ce cours portant sur la pensée musulmane classique tentera de saisir les différentes écoles doctrinales 

(traditionnisme, théologie rationnelle, philosophie hellénisante) à partir des problèmes fondamentaux 

tant métaphysiques que politiques qui se sont posés avec l'islam. Institution du monde par la parole et 

institution de la cité par l'obéissance seront nos points de départ. 

 

Introduction au droit musulman 
S6 (code code SH1BFM51) 

Moussa Abou Ramadan 

 

Informatique pour les langues 
S6  

Pablo Ruiz Fabo 

 

2 modules au choix parmi les suivants : 

- TICE : Traitement de données avec un tableur (code LGA1DMT1) 

- TICE : Introduction à la réalisation de pages web avec HTML et CSS (code LGA1DMT2) 

- TICE : Maîtrise de lŽenvironnement (code LGA1DMT3) 

- TICe : Traitement dŽimages (code LGA1DMT4) 

- TICE : Introduction à la programmation pour le traitement automatique des langues et les 

humanités numériques (code LGA1DMT5) 

 

Cours 2  

Deuxième langue (S5 et S6) 
Voir la rubrique LANSAD détaillée 

https://sondagesv3.unistra.fr/index.php/851931?lang=fr
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-ŽKPKVKCVKQP CW VWTEŖ CW RGTUCP QW ê NŽJ÷Dreu est particulièrement conseillée. 

 

ü UE 6 Compétences transversales 
 

S5 Initiation à la recherche 3 
Maria Zerva 

 
1T÷RCTCVKQP FŽWP dossier préparatoire en lien avec le cours de civilisation ou de littérature. 

Suivi de 6h de conférences parmi celles QTICPKU÷GU RCT NG %÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU CTCDGU. 

 

S6 Projet professionnel étudiant 
Coralie Derais et Antje Gualberto 

 

3 séances de 2h : r÷FCEVKQP FŽWP DKNCP FG EQOR÷VGPEGU ; travail sur CV et lettre de motivation ; 

T÷FCEVKQP FŽWP EQORVG TGPFW FŽGPVTGVKGP CXGE FGWZ RTQHGUUKQPPGNU. 

 

S6 Projet numérique et culturel 
(Code LG50FM60) Adrien de Jarmy 

 

Ce module sera validé par la participation à deux ensembles dŽactivités : 

- Différents projets culturels sont proposés VQWV CW NQPI FG NŽCPP÷G CW UGKP FW %÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU 

arabes (calligraphie, cinéma, théâtre, ateliers littéraires). La participation ê NC RT÷RCTCVKQP FŽWP RTQLGV 

culturel FW %÷RCTVGOGPV FŽ÷VWFGU CTCDGU donnera lieu à un rapport qui permettra la validation 

partielle de ce module. 

- La réalisation dŽun projet numérique au S6, sous la conduite de lŽenseignant responsable du module 

(site internet, base de données) 
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LANSAD 

(= LANgues RQWT 4R÷EKCNKUVGU FŽ"WVTGU %KUEKRNKPGUş 
 

Chaque semestre, vous devez obligatoirement EJQKUKT NŽ÷VWFG FŽWPG NCPIWG CWVTG SWG NŽCTCDG. 
 

*N RGWV UŽCIKT FŽWPG NCPIWG XKXCPVG F÷Lê ÷VWFK÷G CW N[E÷GŖ QW FŽWPG PQWXGNNG NCPIWG SWG XQWU UQWJCKVG\ CRRTGPFTG 

parmi les 22 langues qui sont proposées à la Faculté des Langues : 

Les étudiants non francophones peuvent suivre dans ce cadre un cours de Français langue étrangère (FLE). 

 

Attention, les inscriptions à ces cours se font à partir du 4 septembre 2023, il est recommandé de ne pas tarder 

RQWT UŽKPUETKTGŕ *N [ C FGU RTQE÷FWTGU FŽKPUETKRVKQP FKHH÷TGPVGU GP HQPEVKQP FGU NCPIWGU :  

 

× Inscriptions à partir du 4 septembre 2023 sur http://www.lansadmin.unistra.fr 

Anglais, allemand, français langue étrangère 

 

× Pour la plupart des autres langues, inscription sur les espaces moodle correspondant à 

chaque cours : 

hébreu, persan, turc, grec 

bulgare, danois, hongrois, norvégien, polonais, roumain, serbe, suédois, tchèque,  

japonais niveau 1,  

 

× Procédures dŽinscription particulières auprès des départements de langue pour les 

langues suivantes (informations sur la page (https://langues.unistra.fr/formation/ue-de-

langues/) : Espagnol, italien, néerlandais, portugais, russe, espéranto, langue des signes 

 

La langue choisie en LANSAD doit être déclarée lors de votre inscription pédagogique en UE4. Il est 

possible de prendre un deuxième cours de LANSAD en UE5. 

 

Obtenir une certification en langue 
Tout au long de votre scolarité, NŽQDVGPVKQP FG EGTVKHKECVKQP GP NCPIWG GUV GPEQWTCI÷G.   

Rechercher une certification adaptée (en fonction de son niveau, de son projet)  : 

https://langues.unistra.fr/lansad/certifications/trouver-sa-certification/  

 

Documentation numérique et bibliothèques 
 

Plateforme Ernest https://ernest.unistra.fr 
-Ž&PXKTQPPGOGPV PWO÷TKSWG GV UQEKCN FG VTCXCKN GUV WPG RNCVGHQTOG 

RGTOGVVCPV CWZ ÷VWFKCPVŕGŕU FG NŽ7PKXGTUKV÷ FG 4VTCUDQWTI FG 

trouver plus facilement des informations en relation avec la vie 

WPKXGTUKVCKTGŖ CKPUK SWG FŽCEE÷FGT CWZ FQEWOGPVU GV EGTVKHKECVU FG 

scolarité, résultats des examens, etc. Activer votre compte sur 

cette plateforme est impératif pour pouvoir ensuite accéder à 

laplateforme Moodle. 

http://www.lansadmin.unistra.fr/
https://langues.unistra.fr/formation/ue-de-langues/
https://langues.unistra.fr/formation/ue-de-langues/
https://langues.unistra.fr/lansad/certifications/trouver-sa-certification/
https://ernest.unistra.fr/

